
DISPOSABLE EAR PLUGS BMP16 / BMP17
EN 352-2:2002

GB   Instructions for Use:
Loud noise in the workplace can be very damaging to hearing and it usually happens gradually, so that employees are not 
aware of the dangers until they have already developed permanent hearing loss. As well as gradual hearing loss, there is 
also hearing loss that results from sudden and extremely loud noises. These ear plugs help reduce exposure to hazardous 
noise and other loud sounds. 
Benchmark ear plug hearing protection must be properly worn to provide effective protection. Follow the 
instructions below and contact the manufacturer if necessary. Please ensure that:
• The ear plugs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s instructions.
• The ear plugs are worn at all times in environments where hazardous noise exists.
Note: These ear plugs are disposable and intended for single use only.
WARNING: Should these recommendations not be followed, the protection afforded by the ear plugs will be severely impaired.
BMP17 MODELS: These ear plugs should not be used where there is a risk that the connecting cord could be caught up during 
use. Should these recommendations not be followed, the protection afforded by the ear plugs will be severely impaired.
This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the 
manufacturer. Keep away from small children (risk of inhalation and suffocation).
FITTING INSTRUCTIONS: Ear plugs must be inserted correctly before exposure to hazardous noise. They should be worn 
at all times in such environments. 
1. With clean hands, roll the ear plug between the tip of the thumb and fingers to compact it into a small crease-free 
cylinder. 2. Reach the other hand and arm over the head and gently pull the ear upwards and outwards to open the ear 
canal. 3. With the other hand, insert the ear plug into the ear canal, leaving enough of it outside the ear to allow for its 
removal. Ensure the ear plug is fitted properly. 4. The ear plug will not perform as intended if fitted incorrectly resulting in 
possible exposure to noise which may damage hearing.
REMOVING: When no longer required, use a gentle twisting motion to gradually break the seal before removing the ear 
plug. Rapid removal may damage the ear drum.

ATTENUATION DATA 
BMP16 / BMP17 DISPOSABLE FOAM EAR PLUGS

SNR = 39dB H = 38dB M = 37dB L = 34dB Nominal Diameter 7-12
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 34.7 36.6 41.4 41.6 39.2 42.4 46
Standard Deviation (dB) 5.6 5.4 5.3 4 2.8 4.3 4.2
Assumed Protection (dB) 29.2 31.2 36.1 37.5 36.4 38 41.8

STORAGE & MAINTENANCE: Before use, store in a dry, clean, uncontaminated environment. These disposable ear plugs 
must be replaced after each use and should be disposed of away from children. This equipment is for personal use and 
should not be shared by different operators. Transport the earplugs with the original packaging.
CAUTION: Whilst every effort is made to ensure the material, which comes into contact with wearer’s skin, does not 
cause an allergic reaction, this may not be the case for a minority of susceptible individuals. In the event of any such 
problem, stop wearing the ear protector immediately and seek professional advice.
LIMITATIONS: The single noise rating (SNR) quoted for these products is based upon the attenuation of continuous noise 
and these ear-plugs may not be suitable for use in the following areas: 
- intermittent or impulsive noise environments where there is a need for a higher level of sound protection. 
- areas that require additional protection against low frequencies in high noise environments. 
ECONOMIC OPERATOR [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ireland.
PRODUCT CONFORMS TO THE REQUIREMENTS OF: UK regulation 2016/425 on PPE, brought into UK Law and amended 
& Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council as Personal Protective Equipment (PPE).
TYPE-EXAMINATION, (MODULE B), CERTIFICATES ISSUED BY: UK - BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Ave, 
Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP. [UK Approved Body No. 0086]. EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797].
PPE IS SUBJECT TO THE CONFORMITY ASSESSMENT PROCEDURE, CONFORMITY TO TYPE BASED ON QUALITY 
ASSURANCE OF THE PRODUCTION PROCESS, (MODULE D), UNDER THE SURVEILLANCE OF THE NOTIFIED BODY(-
IES): UK - BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP.  
[UK Approved Body No. 0086]. EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, 
Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797].
The Declaration of Conformity can be viewed and downloaded from https://gg-doc.com/benchmark
MANUFACTURER: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. 

DE   Gebrauchsanleitung: 
Lärm am Arbeitsplatz kann das Gehör schädigen. Diese Gehörschäden treten in der Regel schleichend auf, sodass 
die Mitarbeiter sich der Gefahr erst bewusst sind, wenn sie bereits einen bleibenden Hörverlust haben. Neben einem 
allmählichen Hörverlust gibt es auch Hörverlust, der durch plötzliche und extrem laute Geräusche entsteht. Diese 
Gehörschutzstöpsel reduzieren die Exposition gegenüber schädigendem Geräuschpegel und anderem Lärm. 
Die Benchmark Gehörschutzstöpsel müssen zum wirksamen Gehörschutz ordnungsgemäß getragen werden. 
Befolgen Sie die nachstehende Anleitung und wenden Sie sich bei Bedarf an den Hersteller. Bitte beachten Sie:
• Die Gehörschutzstöpsel müssen gemäß Herstelleranleitung getragen, angepasst und gepflegt werden.
• Die Gehörschutzstöpsel sind in Bereichen schädigender Geräuschpegel permanent zu tragen.
Hinweis: Diese Gehörschutzstöpsel werden nach dem Tragen entsorgt und sind nur für den Einmalgebrauch bestimmt.
WARNHINWEIS: Bei Nichtbeachtung dieser Empfehlungen ist die Schutzleistung der Gehörschutzstöpsel gravierend 
beeinträchtigt.
BMP17-MODELLE: Diese Gehörschutzstöpsel dürfen nicht verwendet werden, falls die Gefahr besteht, dass das 
Verbindungsband während des Tragens hängen bleiben kann. Bei Nichtbeachtung dieser Empfehlungen ist die 
Schutzleistung der Gehörschutzstöpsel gravierend beeinträchtigt.
Gewisse chemische Substanzen können sich negativ auf die Funktion dieses Produkts auswirken. Weitere 
Informationen erhalten Sie beim Hersteller. Das Produkt von Kleinkindern fern halten (kann zu Einatmungs- und 
Erstickungsgefahr führen).
TRAGE-ANLEITUNG: Die Gehörschutzstöpsel müssen vor dem Gebrauch in Bereichen mit schädigendem Geräuschpegel 
ordnungsgemäß eingesetzt werden. Sie sind in einem solchen Umfeld permanent zu tragen. 
1. Rollen Sie die Gehörschutzstöpsel mit sauberen Händen zwischen Daumen- und Fingerspitzen zu einem kleinen, 
faltenfreien Zylinder. 2. Greifen Sie mit der anderen Hand an Ihr Ohr und ziehen Sie es vorsichtig nach oben auf, um den 
Hörkanal zu weiten. 3. Setzen Sie mit der anderen Hand den Gehörschutzstöpsel in den Hörkanal, wobei ein ausreichend 
großer Teil zum späteren Herausnehmen außen am Ohr herausschaut. Achten Sie auf den ordnungsgemäßen Sitz des 
Gehörschutzstöpsels. 4. Der Gehörschutzstöpsel kann bei nicht ordnungsgemäßem Einsetzen nicht die erforderliche 
Leistung erbringen. Dies kann zu hoher Geräuschexposition und zur Schädigung des Gehörs führen.
HERAUSNEHMEN: Werden die Gehörschutzstöpsel nicht mehr benötigt, lockern Sie sie durch eine sanfte Drehbewegung 
zuerst, bevor Sie die Gehörschutzstöpsel herausnehmen. Ein schnelles Herausziehen kann das Trommelfell beschädigen.

DÄMMWERTE 
BMP16 / BMP17 EINWEG-SCHAUMSTOFF-GEHÖRSCHUTZSTÖPSEL

SNR = 39dB H = 38dB M = 37dB L = 34dB Nenndurchmesser 7-12
Frequenz (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mittlere Dämpfung (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Standardabweichung (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Angenommene 
Schutzwirkung (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

LAGERUNG UND PFLEGE: Bis zum Gebrauch trocken, sauber und kontaminierungsfrei aufbewahren. Diese Einweg-
Gehörschutzstöpsel sind nach jedem Gebrauch zu erneuern. Die Entsorgung muss außerhalb der Reichweite von Kindern 
erfolgen. Diese Ausrüstung ist zum persönlichen Gebrauch bestimmt und darf nicht mit anderen Benutzern geteilt werden. 
Nehmen Sie die Gehörschutzstöpsel in ihrer Originalverpackung mit.
ACHTUNG: Trotz jeder Bemühung, ein Material bereitzustellen, das bei Hautkontakt keinerlei allergische Reaktionen beim 
Träger auslöst, kann dies bei einer Minderheit anfälliger Personen vorkommen. Bei Auftreten eines solchen Problems 
dürfen die Gehörschutzstöpsel nicht mehr getragen werden und es ist professionelle Hilfe aufzusuchen.
EINSCHRÄNKUNGEN:: Die für diese Produkte angegebene SNR-(Single Noise Rating)-Rate basiert auf der Dämpfung 
von Dauergeräuschen. Diese Gehörschutzstöpsel sind möglicherweise nicht für die Verwendung in folgenden 
Bereichen geeignet: 
- Intermittierende oder impulsive Geräuschumgebungen, in denen ein höherer Schallschutz erforderlich ist. 
- Bereiche, die zusätzlichen Schutz vor niedrigen Frequenzen in Umgebungen mit hohem Geräuschpegel erfordern. 
WIRTSCHAFTSBETEILIGTER [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irland. 
DAS PRODUKT ENTSPRICHT DEN ANFORDERUNGEN DER: Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425 des 
Europäischen Parlaments und des Rates als Persönliche Schutzausrüstung (PSA).
BAUMUSTERPRÜFUNG (MODUL B), ZERTIFIKAT AUSGESTELLT VON: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Niederlande. [EU-Benannte Stelle Nr. 2797]. 
PSA UNTERLIEGT DEM KONFORMITÄTSBEWERTUNGSVERFAHREN, DER KONFORMITÄT MIT DER BAUART AUF 
DER GRUNDLAGE DER QUALITÄTSSICHERUNG DES PRODUKTIONSPROZESSES (MODUL D), UNTER DER AUFSICHT 
DER BENANNTEN STELLE(N): EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, 
Amsterdam, Niederlande. [EU-Benannte Stelle Nr. 2797]. 
Die Konformitätserklärung kann unter https://gg-doc.com/benchmark eingesehen und heruntergeladen werden. 
HERSTELLER: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, GB.

ES   Instrucciones de uso: 
Un nivel de ruido alto en el lugar de trabajo puede provocar daños graves en la audición que normalmente se producen 
paulatinamente, de modo que los empleados no son conscientes de los peligros hasta que ya han desarrollado una 
pérdida de audición permanente. Además de la pérdida gradual de audición, se producen también pérdidas de audición 
como resultado de ruidos repentinos extremadamente altos. Estos tapones para los oídos ayudan a reducir la exposición 
a ruidos peligrosos y otros sonidos potentes. 
Los tapones Benchmark de protección auditiva para los oídos deben utilizarse correctamente para que protejan 
eficazmente. Siga las instrucciones a continuación y póngase en contacto con el fabricante si fuera necesario. 
Asegúrese de que:
• Los tapones se hayan colocado, ajustado y mantenido conforme a las instrucciones del fabricante. 
• Los tapones se lleven puestos en todo momento en aquellos entornos en los que exista un ruido peligroso.
Nota: estos tapones para los oídos son desechables y están previstos para usarlos una única vez.
ADVERTENCIA: si estas recomendaciones no se respetan, la protección ofrecida por los tapones para los oídos se verá 
gravemente disminuida.
MODELOS BMP17: estos tapones para los oídos no se deben utilizar donde exista el riesgo de que el cable conector se 
quede atrapado durante el uso. Si estas recomendaciones no se respetan, la protección ofrecida por los tapones para los 
oídos se verá gravemente disminuida.
Este producto puede verse afectado negativamente por determinadas sustancias químicas. Para obtener más 
información, consulte al fabricante. Manténgase alejado de los niños pequeños (riesgo de inhalación y asfixia).
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: Los tapones para los oídos se deben introducir correctamente antes de exponerse a 
un ruido peligroso. Se deben llevar puestos en todo momento en tales entornos. 
1. Con las manos limpias, enrolle el tapón sosteniéndolo entre la punta del pulgar y los dedos para comprimirlo en un 
pequeño cilindro sin pliegues. 2. Coloque la otra mano y el brazo sobre la cabeza y tire suavemente de la oreja hacia 
arriba y hacia fuera para abrir el canal auditivo. 3. Con la otra mano, introduzca el tapón en el canal auditivo, dejándolo 
suficientemente fuera de la oreja para poder retirarlo. Asegúrese de que el tapón está colocado correctamente. 4. El 
tapón no ofrecerá el rendimiento previsto si se coloca de forma incorrecta, lo cual resultaría en una posible exposición al 
ruido y, por consiguiente, posibles daños auditivos.
RETIRADA: cuando ya no sea necesario, retuerza suavemente el tapón para romper gradualmente el sellado antes de 
retirar el tapón. Si se retira rápidamente, se puede dañar el tímpano.

DATOS DE ATENUACIÓN 
TAPONES DESECHABLES DE ESPUMA PARA LOS OÍDOS BMP16 / BMP17

SNR = 39 dB H = 38 dB M = 37 dB L = 34 dB Diámetro nominal 7-12
Frecuencia (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atenuación media (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Desviación estándar (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Protección supuesta (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO: antes del uso, almacenar en un lugar seco, limpio y sin contaminación. Estos 
tapones desechables se deben sustituir después de cada uso y se deben desechar fuera del alcance de los niños. Este 
equipo está previsto para el uso personal y no debe ser compartido entre diferentes operadores. Transporte los tapones 
para los oídos en su embalaje original.
PRECAUCIÓN: pese a que se han tomado todas las medidas posibles para garantizar que el material que se encuentra 
en contacto con la piel del usuario no provoque una reacción alérgica, este puede no ser el caso para una minoría de 
personas sensibles. En caso de que se produzca un problema de este tipo, deje de utilizar de inmediato el protector 
auditivo y solicite consejo profesional.
LIMITACIONES: la clasificación de ruido único (Single Noise Rating o SNR) asignada a estos productos se basa en la 
reducción del ruido continuo, y estos tapones para los oídos pueden no ser aptos para su uso en los siguientes ámbitos: 
- Entornos con ruidos intermitentes o repentinos en los que se precisa un nivel de protección más elevado frente 
al sonido. 
- Áreas que requieren una protección adicional frente a bajas frecuencias en entornos con ruido alto. 
OPERADOR ECONÓMICO [UE]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublín, D02 AN25, Irlanda. 
EL PRODUCTO CUMPLE LOS REQUISITOS DE: Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo como 
Equipo de Protección Personal (EPP).  
EXAMEN DE TIPO (MÓDULO B), CERTIFICADOS EMITIDO POR: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Países Bajos [Organismo notificado de la UE n.º 2797].
EL EPP ESTÁ SUJETO AL PROCEDIMIENTO DE EVALUACIÓN DE CONFORMIDAD, CONFORMIDAD CON EL TIPO BASADA 
EN EL ASEGURAMIENTO DE LA CALIDAD DEL PROCESO DE PRODUCCIÓN (MÓDULO D), BAJO LA SUPERVISIÓN DEL 
ORGANISMO U ORGANISMOS NOTIFICADO: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP, Amsterdam, Países Bajos [Organismo notificado de la UE n.º 2797]. 
La Declaración de Conformidad se puede ver y descargar en gg-doc.com/alpha-solway.
FABRICANTE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Reino Unido. 

FR   Mode d’emploi: 
Un bruit fort sur le lieu de travail peut endommager gravement l’audition et ceci se produit habituellement de manière 
progressive, aussi les employés ne sont pas conscients des dangers jusqu’à ce qu’ils détectent une perte auditive 
permanente. En plus de la perte auditive progressive, une perte auditive peut également se produire en cas de bruit 
soudain et extrêmement fort. Ces bouchons d’oreilles permettent de réduire l’exposition à des bruits dangereux et à 
d’autres sons forts. 
Les bouchons d’oreilles Benchmark doivent être portés correctement pour assurer une protection auditive optimale. 
Veuillez suivre les instructions ci-dessous et contacter le fabricant si nécessaire. Veuillez-vous assurer que:

• Les bouchons d’oreilles sont installés, ajustés et entretenus conformément aux consignes du fabricant.
• Les bouchons d’oreilles doivent être portés en permanence sur les lieux où les nuisances sonores sont considérées 
comme dangereuses pour la santé.
Remarque: ces bouchons d’oreilles sont jetables et conçus pour un usage unique.
AVERTISSEMENT: Si ces recommandations ne sont pas observées, la protection offerte par les bouchons d’oreilles sera 
considérablement diminuée.
MODÈLES BMP17: Ces bouchons d’oreilles ne doivent pas être utilisés sur un lieu présentant un danger d’entraînement 
de la cordelette pendant l’utilisation. Si ces recommandations ne sont pas observées, la protection offerte par les 
bouchons d’oreilles sera considérablement diminuée.
Ce produit peut subir les effets nocifs de certaines substances chimiques. Pour plus de renseignements, veuillez 
contacter le fabricant. Tenir hors de portée des jeunes enfants (risque d’inhalation et de suffocation).
INSERTION: Les bouchons d’oreilles doivent être insérés correctement avant toute exposition à des nuisances sonores 
dangereuses. Ils doivent être portés en permanence sur ces lieux. 
1. Assurez-vous que vos mains soient propres et faites rouler le bouchon d’oreilles entre le bout du pouce et des autres 
doigts pour qu’il prenne la forme d’un petit cylindre sans aucun pli. 2. Tirez l’oreille vers le haut et vers l’extérieur avec 
le bras opposé pour ouvrir le canal auditif. 3. Avec l’autre main, insérez le bouchon d’oreilles dans le canal auditif en 
prenant soin de laisser une partie à l’extérieur de l’oreille pour pouvoir l’enlever plus facilement. Assurez-vous que le 
bouchon d’oreilles est correctement installé. 4. Le bouchon d’oreilles ne remplira pas son rôle s’il n’est pas correctement 
inséré, et, dans ce cas, il pourrait vous exposer au bruit et endommager vos facultés auditives.
ENLEVEMENT: Lorsque vous n’avez plus besoin de le porter, faites tourner le bouchon d’oreilles délicatement afin 
de rompre progressivement le scellé hermétique avant de retirer le bouchon d’oreilles. Un retrait trop rapide risque 
d’endommager le tympan.

DONNÉES D’ATTÉNUATION 
BOUCHONS D’OREILLES EN MOUSSE JETABLES BMP16 et BMP17

SNR = 39dB H = 38dB M = 37dB L = 34dB Diamètre nominal 7-12
Fréquence (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atténuation moyenne (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Écart type (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Protection théorique (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

ENTREPOSAGE ET ENTRETIEN : Avant d’utiliser, stocker dans un endroit sec, propre et non contaminé. Ces bouchons 
d’oreilles jetables doivent être remplacés après chaque utilisation et doivent être tenus hors de portée des enfants. Ce 
matériel est destiné à un usage personnel et ne doit pas être partagé avec d’autres personnes. Transporter les bouchons 
d’oreilles dans l’emballage d’origine.
ATTENTION: Tout a été mis en œuvre pour garantir que ce produit, qui entre en contact avec la peau de son utilisateur, 
n’entraîne aucune réaction allergique. Toutefois, il se peut qu’un très petit nombre de personnes soient sujettes à une 
telle réaction. Dans ce cas, veuillez immédiatement arrêter de porter la protection auditive et veuillez vous rapprocher 
d’un professionnel de la santé.
LIMITATIONS: La seule évaluation du bruit (SNR) indiquée pour ces produits est basée sur l’atténuation du bruit continu 
et ces bouchons d’oreilles ne sont pas adaptés pour utilisation dans les environnements suivants : 
- Environnements de bruit intermittent ou impulsif nécessitant un niveau plus élevé de protection auditive. 
- Environnements nécessitant une protection supplémentaire contre les basses fréquences dans les environnements 
très bruyants. 
OPÉRATEUR ÉCONOMIQUE [UE]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlande. 
CE PRODUIT EST CONFORME AUX EXIGENCES DE: la Réglementation (UE) 2016/425 du Parlement européen et à 
celles du Conseil en ce qui concerne les équipements de protection individuelle (EPI). 
CERTIFICATS D’EXAMEN DE TYPE (MODULE B) PUBLIÉS PAR: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Pays-Bas [Organisme UE notifié n° 2797].
LES ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE (EPI) SONT SOUMIS À UNE PROCÉDURE D’ÉVALUATION DE 
CONFORMITÉ DU TYPE, BASÉE SUR L’ASSURANCE QUALITÉ DU PROCESSUS DE PRODUCTION, (MODULE D), SOUS 
LA SURVEILLANCE DE L’ORGANISME/DES ORGANISMES NOTIFIÉ(S): EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Pays-Bas [Organisme UE notifié n° 2797]. 
La déclaration de conformité peut être consultée et téléchargée à l’adresse suivante: https://gg-doc.com/benchmark.
FABRICANT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK.

IT  Istruzioni per l’uso: 
Il rumore forte sul posto di lavoro può essere molto dannoso per l’udito e normalmente il danno si verifica gradualmente, 
in modo tale che i lavoratori non si rendono conto dei pericoli fino all’avvenuta perdita totale dell’udito. Così come la 
perdita graduale dell’udito esiste anche la perdita dell’udito causata da rumori improvvisi ed estremamente forti. Questi 
tappi antirumore aiutano a ridurre l’esposizione al rumore pericoloso e ad altri suoni potenti. 
I tappi antirumore Benchmark devono essere indossati correttamente per fornire una protezione efficace. 
Seguire le seguenti istruzioni e, al bisogno, contattare il fabbricante. Accertarsi che:
• i tappi antirumore siano inseriti, regolati e trattati conformemente alle istruzioni del fabbricante. 
• i tappi antirumore siano indossati ogni volta che ci si trova in un ambiente in cui è presente un rumore pericoloso.
Nota: I tappi antirumore sono di tipo usa e getta e pertanto sono previsti per un solo uso.
AVVERTENZA: In caso di inosservanza delle presenti raccomandazioni, la protezione offerta dai tappi antirumore sarà 
fortemente compromessa.
MODELLI BMP17: Questi tappi antirumore non possono essere utilizzati in presenza del rischio che la corda possa essere 
impigliata durante l’uso. In caso di inosservanza delle presenti raccomandazioni, la protezione offerta dai tappi antirumore 
sarà fortemente compromessa.
Il prodotto può essere influenzato negativamente da determinate sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni rivolgersi al 
fabbricante. Tenere fuori dalla portata di bambini piccoli (rischio di inalazione e soffocamento).
ISTRUZIONI DI APPLICAZIONE: I tappi antirumore devono essere inseriti correttamente prima dell’esposizione al rumore 
pericoloso. Devono essere indossati ogni volta che ci si trova in tali ambienti. 
1. Con le mani pulite, modellare il tappo tra la punta del pollice e le dita, trasformandolo in un piccolo cono privo di grinze. 
2. Estendere l’altra mano e l’altro braccio sopra la testa e tirare delicatamente l’orecchio verso l’alto e verso l’esterno per 
aprire il condotto uditivo. 3. Con l’altra mano, inserire il tappo nel canale uditivo, lasciandone fuori dall’orecchio una parte 
sufficiente per consentire la sua rimozione. Accertarsi che il tappo sia inserito correttamente. 4. Il tappo non svolgerà 
la sua funzione prevista se non è applicato correttamente, con conseguente esposizione eventuale al rumore che può 
danneggiare l’udito.
RIMOZIONE: Quando non serve più, eseguire un delicato movimento rotatorio per rompere gradualmente il sigillo prima 
di rimuovere il tappo. Una rimozione veloce può danneggiare il timpano.

DATI DI ATTENUAZIONE 
TAPPI ANTIRUMORE MONOUSO IN SCHIUMA BMP16/BMP17

SNR = 39dB H = 38dB M = 37dB L = 34dB Diametro nominale 7-12
Frequenza (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Attenuazione media (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Deviazione standard (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Protezione presunta (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE: Prima dell’uso conservare in un ambiente incontaminato, pulito e asciutto. Questi 
tappi antirumore monouso devono essere sostituiti dopo ogni uso ed essere smaltiti lontano dai bambini. Sono ad uso 
personale e non devono essere scambiati tra diversi operatori. Trasportare i tappi antirumore nella loro confezione originale.
ATTENZIONE: Nonostante sia fatto ogni sforzo per garantire che il materiale a contatto con la pelle di chi lo indossa non 
causi reazioni allergiche, questo potrebbe non essere il caso per alcune persone sensibili. In caso di problemi, sospendere 
immediatamente l’uso della protezione uditiva e ricorrere a consiglio professionale.
LIMITAZIONI: Il valore SNR previsto per questi prodotti si basa sull’attenuazione del rumore continuo e questi tappi 
potrebbero non essere adatti all’uso nei seguenti ambienti: 
• ambienti esposti a rumore intermittente e impulsivo in cui è richiesto un livello maggiore di protezione sonora. 
• aree che richiedono protezione aggiuntiva contro le basse frequenze in ambienti molto rumorosi. 

OPERATORE ECONOMICO [UE]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlanda. 
IL PRODOTTO È CONFORME AI REQUISITI DI: Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio 
come Dispositivo di protezione individuale (DPI). 
I CERTIFICATI DI ESAME DEL TIPO (MODULO B) SONO RILASCIATI DA: UE - BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Paesi Bass [Ente notificato UE N. 2797].
IL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE (DPI) È SOGGETTO ALLA PROCEDURA DI VALUTAZIONE DELLA 
CONFORMITÀ, CONFORMITÀ AL TIPO BASATA SULLA GARANZIA DI QUALITÀ DEL PROCESSO DI PRODUZIONE, 
(MODULO D), SOTTO LA VIGILANZA DELL’ENTE(I) NOTIFICATO(I): UE - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Paesi Bassi [Ente notificato UE N. 2797]. 
La Dichiarazione di conformità può essere visualizzata e scaricata da gg-doc.com/alpha-solway.
PRODUTTORE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK.

NL  Gebruiksaanwijzingen: 
Lawaai op de werkplek kan zeer schadelijk zijn voor het gehoor en gebeurt meestal geleidelijk, zodat werknemers zich 
niet bewust zijn van de gevaren totdat ze al blijvend gehoorverlies hebben ontwikkeld. Naast geleidelijk gehoorverlies is 
er ook gehoorverlies als gevolg van plotselinge en extreem harde geluiden. Deze oordoppen helpen de blootstelling aan 
gevaarlijk lawaai en andere luide geluiden te verminderen. 
Standaard oordoppen voor gehoorbescherming moeten correct gedragen worden om effectieve 
gehoorbescherming te bieden. Volg de onderstaande instructies en neem indien nodig contact op met de 
fabrikant. Zorg dat:
• De oordoppen worden geplaatst, aangepast en onderhouden in overeenstemming met de instructies van de fabrikant.
• De oordoppen steeds worden gedragen in omgevingen waar gevaarlijk geluid bestaat.
Opmerking: Deze oordoppen zijn wegwerpbaar en uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik.
WAARSCHUWING: Wanneer deze aanbevelingen niet worden opgevolgd, wordt de bescherming die de oordoppen bieden 
ernstig aangetast.
BMP17 MODELLEN: U mag deze oordoppen niet gebruiken wanneer er een risico bestaat dat het verbindingssnoer 
vast komt te zitten tijdens gebruik. Wanneer deze aanbevelingen niet worden opgevolgd, wordt de bescherming die de 
oordoppen bieden ernstig aangetast.
Dit product kan ernstig worden aangetast door bepaalde chemische stoffen. Men dient de fabrikant om meer informatie 
te vragen. Uit de buurt van kleine kinderen houden (risico van inademing en verstikking).
PLAATSINGSINSTRUCTIES: De oordoppen moeten correct geplaatst zijn voordat men blootgesteld wordt aan gevaarlijk 
geluid. In dergelijke omgevingen moeten ze te allen tijde gedragen worden. 
1. Rol de oordop met schone handen tussen het topje van uw duim en vingers om deze samen te drukken tot een kleine 
kreukvrije cilinder. 2. Reik met uw andere hand en arm over uw hoofd en trek uw oor zachtjes omhoog en naar buiten om het 
oorkanaal te openen. 3. Met uw andere hand steekt u de oordop in het oorkanaal, zorg dat voldoende van de oordop buiten 
het oor blijft zitten zodat u deze kunt verwijderen. Zorg dat het oordopje correct geplaatst is. 4. Het oordopje presteert niet 
naar behoren indien het incorrect geplaatst is, wat in een mogelijke blootstelling aan geluid kan resulteren, wat het gehoor 
kan schaden.
VERWIJDERING: Wanneer u het oordopje niet langer nodig heeft, dient u met een zacht draaiende beweging het zegel 
gelijkmatig te verbreken voordat u het oordopje verwijdert. Snelle verwijdering kan het trommelvlies schaden.

DEMPINGSGEGEVENS 
BMP16 / BMP17 WEGWERPBARE SCHUIM OORDOPPEN

SNR = 39dB H = 38dB M = 37dB L = 34dB Nominale diameter 7-12
Frequentie (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Gemiddelde demping (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Standaardafwijking (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Veronderstelde bescherming (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

OPSLAG EN ONDERHOUD: Voor gebruik dient u de oordoppen in een droge, schone, onbezoedelde omgeving te 
bewaren. Deze wegwerpbare oordoppen moeten na elk gebruik vervangen woren en moeten uit de buurt van kinderen 
weggegooid worden. Dit materiaal is bedoeld voor persoonlijk gebruik en mag niet gedeeld worden door verschillende 
operators. Transporteer de oordoppen in de oorspronkelijke verpakking.
OPGELET: Hoewel elke inspanning werd geleverd om zeker te stellen dat het materiaal dat in contact komt met de 
huid van de drager geen allergische reactie veroorzaakt, is dit mogelijk niet het geval voor een kleine groep gevoelige 
personen. In het geval van een dergelijk probbleem dient u het gebruik van de oorbescherming onmiddellijk te staken en 
professioneel advies in te winnen.
BEPERKINGEN: De enkele geluidsclassificatie (SNR) die voor deze producten wordt genoemd, is gebaseerd op de 
demping van continu geluid en deze oordopjes zijn mogelijk niet geschikt voor gebruik in de volgende gebieden: 
- intermitterende of impulsieve geluidsomgevingen waar er behoefte is aan een hoger niveau van geluidsbescherming.  
- gebieden die extra bescherming vereisen tegen lage frequenties in omgevingen met veel lawaai. 
ECONOMISCHE OPERATOR [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ierland. 
PRODUCT VOLDOET AAN DE EISEN VAN: Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad als 
persoonlijke beschermingsmiddelen (PPE). 
TYPE ONDERZOEK, (MODULE B), CERTIFICATEN AFGELEVERD DOOR: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nederland [EU aangemelde instantie nr. 2797].
PPE IS ONDERWORPEN AAN DE CONFORMITEITSBEOORDELINGSPROCEDURE, CONFORMITEIT MET HET TYPE 
OP BASIS VAN QUALITY ASSURANCE VAN HET PRODUCTIEPROCES, (MODULE D), ONDER TOEZICHT VAN DE 
AANGEMELDE INSTANTIE(S): EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, 
Amsterdam, Nederland [EU aangemelde instantie nr. 2797]. 
De conformiteitsverklaring kan worden bekeken en gedownload van https://gg-doc.com/benchmark.
FABRIKANT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, VK.  

PL  Instrukcja użytkowania: 
Duży hałas w miejscu pracy może powodować spore uszkodzenia narządu słuchu, które zwykle następują stopniowo. W 
związku z tym pracownicy zwykle nie mają świadomości zagrożenia do momentu, gdy wystąpi u nich stała utrata słuchu. 
Poza stopniową utratą słuchu istnieje również ryzyko utraty słuchu w wyniku wystąpienia nagłego, bardzo głośnego 
hałasu. Te zatyczki do uszu mogą pomóc ograniczyć kontakt z niebezpiecznym hałasem oraz innymi głośnymi dźwiękami. 
Aby zapewnić efektywną ochronę, należy prawidłowo korzystać z ochronników słuchu w postaci zatyczek do 
uszu. Należy przestrzegać poniższych instrukcji i w razie potrzeby kontaktować się z producentem. Należy 
zadbać o spełnienie następujących warunków:
• Zatyczki do uszu muszą być zakładane, regulowane i utrzymywane zgodnie z instrukcjami producenta.
• Zatyczki do uszu należy zawsze nosić w środowiskach, w których występuje niebezpieczny hałas.
Uwaga: Zatyczki do uszu nadają się do utylizacji i służą do użytku jednorazowego.
UWAGA! Nieprzestrzeganie niniejszych zaleceń spowoduje poważne pogorszenie poziomu ochrony zapewnianego przez 
zatyczki do uszu.
MODELE BMP17: Tych zatyczek do uszu nie należy używać w zastosowaniach, w których występuje ryzyko wciągnięcia 
przewodu łączącego przez urządzenia lub inne elementy. Nieprzestrzeganie niniejszych zaleceń spowoduje poważne 
pogorszenie poziomu ochrony zapewnianego przez zatyczki do uszu.
Określone substancje chemiczne mogą mieć niekorzystny wpływ na produkt. Więcej informacji na ten temat można 
uzyskać u producenta. Trzymać z dala od małych dzieci (z uwagi na ryzyko połknięcia i uduszenia się).
INSTRUKCJE ZAKŁADANIA: Zatyczki do uszu należy prawidłowo założyć przed narażeniem się na niebezpieczny hałas. W 
otoczeniach, w których on występuje, należy przez cały czas mieć założone zatyczki. 
1. Czystymi dłońmi zroluj zatyczkę do uszu między końcówką kciuka a innymi palcami, aby uformować z niej niewielki, 
pozbawiony fałd cylinder. 2. Drugą rękę przełóż nad głowę i delikatnie pociągnij ucho ku górze i na zewnątrz, aby odsłonić kanał 
słuchowy. 3. Wsuń zatyczkę w kanał słuchowy, pozostawiając wystarczająco dużą część poza uchem, aby umożliwić jej wyjęcie. 
Upewnij się, że zatyczka jest prawidłowo założona. 4. Jeśli zatyczka do uszu nie zostanie założona prawidłowo, nie będzie 
działać zgodnie z przeznaczeniem, co doprowadzi do narażenia na hałas, a w konsekwencji uszkodzenia narządu słuchu.
WYJMOWANIE: Gdy zatyczka nie będzie już potrzebna, przed jej wyjęciem delikatnie obracaj ją, powodując stopniowe 
rozszczelnienie kanału słuchowego. Szybkie wyjęcie zatyczki może doprowadzić do uszkodzenia bębenka.
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DANE DOTYCZĄCE TŁUMIENIA 
PIANKOWE ZATYCZKI DO USZU JEDNORAZOWEGO UŻYTKU BMP16 / BMP17

SNR = 39 dB Wys. = 38 dB Śr. = 37 dB Nis. = 34 dB Średnica znamionowa 7-12
Częstotliwość (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Średnie pochłanianie dźwięku (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Odchylenie standardowe (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Przyjęta ochrona (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

PRZECHOWYWANIE I UTRZYMYWANIE: Przed rozpoczęciem użytkowania należy przechowywać produkt w suchym i 
czystym otoczeniu. Jednorazowe zatyczki do uszu należy wymieniać po każdym użyciu, po czym należy je zutylizować 
z dala od dzieci. Jest to produkt do użytku osobistego i nie powinien być wykorzystywany przez różnych użytkowników. 
Zatyczki do uszu należy transportować w oryginalnym opakowaniu.
PRZESTROGA: Mimo iż dołożono wszelkich starań w celu zapewnienia, aby materiał stykający się ze skórą użytkownika 
nie powodował reakcji alergicznych, mogą one wystąpić u niewielkiej liczby podatnych na nie osób. W razie wystąpienia 
takich problemów należy natychmiast usunąć zatyczki i zasięgnąć porady lekarskiej.

OGRANICZENIA: Jednoliczbowy wskaźnik pochłaniania dźwięku (SNR) podawany dla produktu jest oparty na 
tłumieniu hałasu ciągłego. W związku z tym zatyczek nie można używać w następujących obszarach: 
- środowiska, w których występuje hałas przerywany lub impulsowy, oraz które wymagają wyższego poziomu 
ochrony słuchu; 
- obszary wymagające dodatkowej ochrony przed niskimi częstotliwościami w środowiskach, w których występuje wysoki hałas. 
PODMIOT GOSPODARCZY [UE]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlandia 
PRODUKT SPEŁNIA WYMAGANIA NASTĘPUJĄCYCH STANDARDÓW: Rozporządzenie (UE) 2016/425 Parlamentu 
Europejskiego i Rady jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI).
CERTYFIKATY HOMOLOGACJI TYPU (MODUŁ B) WYDANE PRZEZ: UE - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandia [Organ notyfikowany w UE nr 2797]. 
ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ PODLEGAJĄ PROCEDURZE OCENY ZGODNOŚCI, ZGODNOŚCI Z TYPEM 
W OPARCIU O ZAPEWNIENIE JAKOŚCI W PROCESIE PRODUKCYJNYM, MODUŁ D, POD NADZOREM ORGANÓW 
NOTYFIKOWANYCH: UE - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 
Holandia [Organ notyfikowany w UE nr 2797]. 
Deklarację zgodności można wyświetlić i pobrać pod adresem https://gg-doc.com/benchmark.   
PRODUCENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Wielka Brytania. 

PT  Instruções de utilização: 
O ruído no local de trabalho pode ser extremamente prejudicial para a audição e acontece geralmente de forma gradual, 
pelo que os trabalhadores não estão cientes dos perigos até desenvolverem perda de audição permanente. Além da 
perda de audição gradual, também existe a perda de audição resultante de ruído súbito e extremamente elevado. Estas 
proteções auriculares ajudam a reduzir a exposição a ruídos perigosos e a outros ruídos intensos. 
Os tampões auriculares Benchmark para proteção auricular devem ser utilizados corretamente para garantir 
uma proteção eficaz. Siga as instruções abaixo e, se necessário, contacte o fabricante. Certifique-se de que:
• As proteções auriculares são colocadas, ajustadas e objeto de manutenção de acordo com as instruções do fabricante.
• As proteções auriculares são sempre utilizadas em ambientes onde exista risco de exposição a ruído perigoso.
Nota: Estas proteções auriculares são descartáveis e destinam-se a ser utilizadas uma única vez.
AVISO: Em caso de incumprimento das referidas recomendações, a proteção proporcionada pelas proteções auriculares 
será gravemente prejudicada.
MODELOS BMP17: Estas proteções auriculares não devem ser utilizadas se existir o risco de o fio de ligação ficar preso 
durante a utilização. Em caso de incumprimento das referidas recomendações, a proteção proporcionada pelas proteções 
auriculares será gravemente prejudicada.
Este produto pode ser afetado de forma adversa por determinadas substâncias químicas. Deverão ser solicitadas 
informações adicionais ao fabricante. Manter fora do alcance das crianças (risco de inalação e asfixia).
INSTRUÇÕES DE COLOCAÇÃO: As proteções auriculares devem ser inseridas de forma correta antes da exposição a 
ruídos perigosos. Estas deverão ser sempre utilizadas em tais ambientes. 
1. Com as mãos limpas, enrole a proteção auricular entre a ponta do polegar e os dedos para compactá-la num cilindro 
pequeno sem rugas. 2. Estenda a outra mão e braço sobre a cabeça e puxe com suavidade a orelha para cima e 
para fora para abrir o canal auditivo. 3. Com a outra mão, insira a proteção auricular no canal auditivo, deixando uma 
quantidade suficiente fora da orelha para permitir a sua remoção. Certifique-se de que a proteção auricular está colocada 
devidamente. 4. A proteção auricular não terá o desempenho previsto se não for colocada de forma correta, resultando 
em eventual exposição ao ruído, o que pode provocar lesões auditivas.
REMOÇÃO: Quando já não forem necessárias, faça um movimento rotativo suave para quebrar gradualmente o selo 
antes de remover a proteção auricular. A remoção rápida pode danificar o tímpano.

DADOS DE ATENUAÇÃO 
PROTEÇÕES AURICULARES DE ESPUMA DESCARTÁVEIS BMP16/BMP17

SNR = 39 dB H = 38 dB M = 37 dB L = 34 dB Diâmetro nominal 7-12
Frequência (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atenuação média (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Desvio padrão (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Proteção assumida (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

ARMAZENAMENTO E MANUTENÇÃO: Antes de utilizar, armazene num ambiente seco, limpo e não contaminado. Estas 
proteções auriculares descartáveis devem ser substituídas após cada utilização e deverão ser eliminadas de forma a 
ficarem fora do alcance das crianças. Este equipamento é para uso pessoal e não deverá ser partilhado por diferentes 
operadores. Transporte as proteções auriculares na embalagem de origem.
ATENÇÃO: Embora tenham sido feitos todos os esforços para garantir que o material, que entra em contacto com a pele 
do utilizador, não provoque uma reação alérgica, este poderá não ser o caso para uma minoria de indivíduos sensíveis. 
Em caso de sensibilidade ao material, pare imediatamente de utilizar a proteção auricular e consulte um médico.
LIMITAÇÕES: O índice de redução de ruído (SNR – Single Noise Rating) que classifica estes produtos tem por base a 
atenuação do ruído contínuo e a utilização destas proteções auriculares pode não ser adequada para utilização nas 
seguintes áreas: 
- ambientes com ruído intermitente ou impulsivo onde se verifique a necessidade de um nível mais elevado de proteção 
contra ruídos. 
- áreas em que seja necessária proteção adicional contra baixas frequências em ambientes com ruído elevado. 
OPERADOR ECONÓMICO [UE]: GLOBUS EMEA LTD., 51 Dawson Street, Dublim, D02 AN25, Irlanda. 
O PRODUTO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS DE: Este produto está em conformidade com a 
transposição (e respetiva alteração) para o Regulamento (UE) N.º 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho relativo 
aos equipamentos de proteção individual (EPI). 
EXAME DE TIPO (MÓDULO B). CERTIFICADO EMITIDO POR: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Países Baixos. [Organismo notificado na UE n.º 2797].
O EPI ESTÁ SUJEITO AO PROCEDIMENTO DE AVALIAÇÃO DE CONFORMIDADE, A CONFORMIDADE COM O TIPO 
BASEADA NA GARANTIA DE QUALIDADE DO PROCESSO DE PRODUÇÃO (MÓDULO D), SOB A FISCALIZAÇÃO DO(S) 
ORGANISMO(S) NOTIFICADO(S): EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, 
Amsterdam, Países Baixos. [Organismo notificado na UE n.º 2797]. 
A Declaração de Conformidade está acessível e disponível para transferência em https://gg-doc.com/benchmark.

FABRICANTE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Reino Unido  

DK  Brugsanvisning: 
Kraftig støj på arbejdspladsen kan være meget skadelig for hørelsen, og det sker sædvanligvis gradvist, så de ansatte ikke 
er klar over skaderne, før de har fået permanent høretab. Foruden det gradvise høretab er der også høretab, der opstår 
ved pludselig og ekstremt højt støj. Disse ørepropper bidrager til at reducere udsættelsen for farlig støj og andre høje lyde. 
Benchmark-øreproppen til hørebeskyttelse skal bæres korrekt for at give effektiv beskyttelse. Følg 
anvisningerne nedenfor, og kontakt fabrikanten om nødvendigt. Sørg for at:
• Isætte, justere og vedligeholde ørepropperne i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger.
• Bære ørepropperne til enhver tid i omgivelser, hvor der er farlig støj.
Note: Disse ørepropper er til engangsbrug.

ADVARSEL: Hvis disse anbefalinger ikke følges, forringes den af ørepropperne ydede beskyttelse betydeligt.
BMP17-MODELLER: Ørepropperne bør ikke bruges, hvor der er risiko for at forbindelsessnoren kommer i karambolage 
med noget under brugen. Hvis disse anbefalinger ikke følges, forringes den af ørepropperne ydede beskyttelse betydeligt.
Dette produkt kan tage skade af visse kemiske stoffer. Det anbefales at skaffe sig yderligere information herom hos 
fabrikanten. Holdes væk fra små børn (risiko for inhalation og kvældning).
ANVISNING TIL ISÆTNING: Ørepropperne skal isættes korrekt inden udsættelse for farlig støj. De skal bæres hele tiden i 
sådanne omgivelser. 
1. Med rene hænder rulles øreproppen mellem tommelfinger og de andre fingre, så den presses sammen i cylinderform, 
fri for fedt. 2. Ræk den anden hånd og arm hen over hovedet, og træk forsigtigt opad i øret og udad for at åbne 
øregangen. 3. Isæt øreproppen med den hånd, der holder den, i øregangen, så der stikker så meget ud af øret, at den kan 
fjernes. Tjek at øreproppen sidder korrekt. 4. Øreproppen yder ikke nok beskyttelse, hvis den er isat forkert, hvorved man 
udsættes for støj med høreskade til følge.
FJERNELSE: Når propperne skal af, drejes de forsigtigt for at bryde forseglingen, inden ørepropperne trækkes ud. Hurtig 
udtrækning uden at have drejet dem kan beskadige trommehinden.

DÆMPNINGSDATA 
BMP16 / BMP17 ENGANGS-SKUMØREPROPPER

SNR = 39dB H = 38dB M = 37dB L = 34dB Nominel Diameter 7-12
Frekvens (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Gennemsnitlig dæmpning (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Standardafvigelse (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Antaget beskyttelse (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

OPBEVARING & VEDLIGEHOLDELSE: Indtil brug opbevares de et tørt, rent, ukontamineret sted. Disse engangsørepropper 
skal udskiftes efter hver brug og skal bortskaffes væk fra børns rækkevidde. Dette udstyr er til personlig brug og bør ikke 
deles med andre brugere. Ørepropperne transporteres i deres originale emballage.
ADVARSEL: Der er gjort alt for at sikre, at det materiale, der kommer i kontakt med huden, ikke forårsager nogen 
allergisk reaktion, men dette holder måske ikke stik for et mindretal af modtagelige personer. I tilfælde af at der opstår et 
sådant problem, skal du ophøre med at bære ørepropperne straks og søge professionel rådgivning.
BEGRÆNSNINGER: Signal/støjforholdet (Signal-to-Noise Ratio, SNR), der er angivet for disse produkter, er baseret på 
dæmpning af kontinuerlig støj, og ørepropperne egner sig måske ikke til brug i følgende områder: 
- omgivelser med intermitterende eller trykvis støj, hvor der er behov for mere støjbeskyttelse. 
- områder hvor der kræves yderligere beskyttelse mod lave frekvenser i omgivelser med høj-frekvent støj. 
ØKONOMISK OPERATØR [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irland. 
PRODUKTET OVERHOLDER KRAVENE IFLG.: Europaparlamentets og Rådets regulativ (EU) 2016/425 som personligt 
sikkerhedsudstyr. 
TYPEAFPRØVNINGSCERTIFIKATER (MODUL B) UDSTEDT AF: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holland [EU bemyndiget organ nr. 2797].
REGLERNE FOR PERSONLIGT SIKKERHEDSUDSTYR ER UNDERKASTET EN PROCEDURE TIL VURDERING 
AF OVERHOLDELSEN, OVERHOLDELSE I FORHOLD TIL TYPE, BASERET PÅ KVALITETSSIKRING AF 
PRODUKTIONSPROCESSEN (MODUL D) MED OVERVÅGNING AF DE(T) BEMYNDIGEDE ORGAN(ER):   
EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holland  
[EU bemyndiget organ nr. 2797].
Konformitetserklæringen kan ses og downloades fra https://gg-doc.com/benchmark.
FABRIKANT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Storbritannien.

NO  Bruksanvisning: 
Høy lyd på arbeidsplassen kan være svært skadelig for hørselen, og skaden skjer vanligvis gradvis, slik at de ansatte ikke 
er klar over farene før de allerede har utviklet et permanent hørselstap. I tillegg til gradvis hørselstap, kan hørselstap også 
skyldes plutselige og ekstremt høye lyder. Disse øreproppene bidrar til å redusere eksponering for farlig støy og andre 
høye lyder. 
Benchmark øreplugger må brukes riktig for å gi effektiv beskyttelse. Følg instruksjonene nedenfor, og kontakt 
produsenten om nødvendig. Kontroller at:
• Øreproppene er satt inn, justert og vedlikeholdt i henhold til produsentens anvisninger.
• Øreproppene alltid brukes i miljøer hvor det er fare for støy.
Merk: Dette er engangsøreplugger som bare skal brukes en gang.
ADVARSEL: Hvis disse anbefalingene ikke følges, vil den beskyttelsen øreproppene gir bli alvorlig svekket.
BMP17 MODELLER: Disse øreproppene må ikke brukes der det er fare for at tilkoblingsledningen kan henge seg opp i noe 
under bruk. Hvis disse anbefalingene ikke følges, vil den beskyttelsen øreproppene gir bli alvorlig svekket.
Dette produktet kan påvirkes negativt av visse kjemiske stoffer. Ytterligere informasjon kan fås fra produsenten. 
Oppbevares utilgjengelig for små barn (risiko for svelging og kvelning).
SLIK SETTER DU DEM INN: Øreplugger må settes inn korrekt før eksponering for farlig støy. De bør alltid brukes i 
slike miljøer. 
1. Rull ørepluggen mellom rene fingertupper for å komprimere den til en liten, jevn sylinder. 2. Før den andre armen over 
hodet, og trekk øret forsiktig opp- og utover for å åpne ørekanalen. 3. Med den andre hånden fører du ørepluggen inn i 
ørekanalen. La en del av den forbli utenfor øret for å gjøre det enklere å fjerne den. Kontroller at ørepluggen sitter riktig. 
4. Ørepluggen vil ikke fungere som den skal hvis den ikke settes inn riktig. Det kan føre til mulig eksponering av støy som 
kan skade hørselen.
FJERNING: Når du ikke trenger ørepluggen lenger, kan du vri lett på den før du tar den ut. For rask fjerning kan 
skade trommehinnen.

DEMPEDATA  
BMP16 / BMP17 ENGANGSØREPLUGGER I SKUMPLAST

SNR = 39dB H = 38dB M = 37dB L = 34dB Nominell diameter 7-12
Frekvens (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Gjennomsnittlig demping (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Standardavvik (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Antatt beskyttelse (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

OPPBEVARING OG VEDLIKEHOLD: Før bruk skal ørepluggene oppbevares på et rent og tørt sted. Disse 
engangsørepluggene må byttes ut etter bruk og må kastes slik at de ikke er tilgjengelige for barn. Ørepluggene er kun til 
personlig bruk og skal ikke deles av flere personer. Transporter ørebluggene i originalemballasjen.
FORSIKTIG: Materialet kommer i liten grad i kontakt med brukerens hud og forårsaker sjelden en allergisk reaksjon, selv 
om dette kan være tilfelle for svært følsomme individer. Dersom du skulle oppleve et slikt problem, må du slutte å bruke 
øreproppene umiddelbart og kontakte helsepersonell.
BEGRENSNINGER: Signalstøyforholdet (SNR) for disse produktene er basert på demping av kontinuerlig støy, og det kan 
hende at øreproppene ikke vil være egnet til bruk på følgende områder: 
- miljøer med periodevis høy eller impulsiv støy der det er behov for et høyere beskyttelsesnivå. 
- områder som krever tilleggsbeskyttelse mot lave frekvenser i miljøer med kraftig støy 
ØKONOMISK OPERATØR [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irland. 
PRODUKTET OPPFYLLER KRAVENE I: europaparlaments- og rådsforordning (EU) 2016/425 som personlig verneutstyr (PPE). 
TYPE-UNDERSØKELSE, (MODUL B), SERTIFIKATER UTSTEDT AV: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nederland. [EU varslet organnr. 2797].
PERSONLIG VERNEUTSTYR ER UNDERLAGT SAMSVARSVURDERINGSPROSEDYREN, SAMSVAR MED TYPEN 
BASERT PÅ KVALITETSSIKRING AV PRODUKSJONSPROSESSEN, (MODUL D), UNDER OVERVÅKING AV DET 
VARSLEDE ORGANET: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 
Nederland. [EU varslet organnr. 2797]. 
Samsvarserklæringen kan ses på og lastes ned fra https://gg-doc.com/benchmark.
PRODUSENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Storbritannia.

TR  Kullanma Talimatları: 
İş yerindeki yüksek sesler, işitme duyusuna çok zarar verebilir ve bu zarar genellikle yavaş yavaş oluşur, bu nedenle 
çalışanlar, kalıcı işitme kaybı yaşayana kadar tehlikelerin farkına varmazlar. Aşamalı işitme kaybının yanı sıra, ani ve aşırı 
yüksek gürültülerden kaynaklanan işitme kaybı da vardır. Bu kulak tıkacı, tehlikeli gürültü ve diğer yüksek seslere maruz 
kalmayı azaltmaya yardımcı olur. 
Benchmark kulak tıkacı işitme koruması, etkili bir koruma sağlaması için uygun şekilde takılmalıdır. Aşağıdaki 
talimatları yerine getirin ve gerekirse üreticiyle iletişime geçin. Lütfen aşağıdakilerden emin olun:
• Kulak tıkacı, üreticinin talimatlarına uygun olarak takılmış, ayarlanmış ve bakımı yapılmıştır.
• Kulak tıkacı, tehlikeli gürültünün olduğu ortamlarda her zaman takılır.
Not: Bu kulak tıkacı, kullanıldıktan sonra atılır ve yalnızca tek kullanımlıktır.
UYARI: Bu önerilere uyulmaması halinde, kulak tıkaçlarının sağladığı koruma ciddi şekilde zarar görecektir.
BMP17 MODELLERI: Bu kulak tıkaçları, kullanım sırasında bağlantı kordonunun takılma riski olduğu yerlerde 
kullanılmamalıdır. Bu önerilere uyulmaması halinde, kulak tıkaçlarının sağladığı koruma ciddi şekilde zarar görecektir.
Bazı kimyasal maddeler, bu ürünü olumsuz etkileyebilir. Daha fazla bilgi için üretici ile temas kurulmalıdır. Küçük çocukların 
ulaşamayacağı yerlerde tutun (soluyarak içine çekme ve boğulma riski).
TAKMA TALIMATLARI: Kulak tıkacı, tehlikeli gürültüye maruz kalmadan önce doğru şekilde takılmalıdır. Bu tür ortamlarda 
her zaman takılmalıdır. 
1. Ellerinizi temizledikten sonra kulak tıkacını sıkıştırıp küçük bir kırışıksız silindir elde etmek için baş parmağınızın ucu 
ile parmaklarınız arasında döndürün. 2. Diğer eliniz ve kolunuz ile başınızın üzerinden uzanıp kulak yolunuzu açmak için 
kulağınızı hafifçe yukarı ve dışa doğru çekin. 3. Diğer elinizle, çıkarılmasına izin vermek için yeterli bir kısmını kulağın dışında 
bırakarak kulak tıkacını kulak yolunuzun içine sokun. Kulak tıkacının doğru şekilde takıldığından emin olun. 4. Kulak tıkacı 
yanlış takıldığında amaçlandığı fonksiyonu yerine getirmeyerek işitme duyusuna zarar verebilecek gürültüye maruz kalmanıza 
neden olabilir.
ÇIKARMA: Kullanıma ihtiyacınız kalmadığında, kulak tıkacını çıkarmadan önce yavaşça çıkarmak için yumuşak bir 
döndürme hareketi kullanın. Hızlı çıkarmanız halinde kulak zarınız zarar görebilir.

ZAYIFLAMA VERILERI 
BMP16 / BMP17 TEK KULLANIMLIK KÖPÜK KULAK TIKACI

SNR = 39dB Y = 38dB O = 37dB D = 34dB Anma Çapı 7-12
Frekans (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Orta Zayıflama (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Standart Sapma (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Varsayılan Koruma (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

SAKLAMA VE BAKIM: Kullanmadan önce, kuru, temiz ve kontamine olmayan bir ortamda saklayın. Bu tek kullanımlık kulak 
tıkacı her kullanımdan sonra değiştirilmeli ve çocuklardan uzak bertaraf edilmelidir. Bu ekipman kişisel kullanım içindir ve 
farklı operatörler tarafından paylaşılmamalıdır. Kulaklık tıkaçlarını orijinal ambalajı ile taşıyın.
DIKKAT: Kullanıcının cildiyle temas eden malzemenin, alerjik reaksiyona neden olmamasını sağlamak için her türlü 
çaba gösterilmiş olsa da, hassas bireylerden oluşan bir azınlık için bu geçerli olmayabilir. Böyle bir sorun yaşanması 
durumunda, hemen kulak koruyucuyu takmayı bırakın ve profesyonellerden yardım alın.
SINIRLAMALAR: Bu ürünler için belirtilen tek gürültü değerlendirmesi (SNR), kesintisiz gürültünün zayıflamasına 
dayanmaktadır ve bu kulak tıkaçları aşağıdaki alanlarda kullanıma uygun olmayabilir: 
- daha yüksek seviyede bir ses korumasına ihtiyaç duyulan aralıklı veya ani darbeli gürültü ortamları. 
- yüksek gürültülü ortamlarda düşük frekanslara karşı ek koruma gerektiren alanlar. 
EKONOMIK OPERATÖR [AB]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, İrlanda 
ÜRÜN, AŞAĞIDAKILERIN GEREKSINIMLERINE UYMAKTADIR: Kişisel Koruyucu Donanım (KKD) olarak Avrupa 
Parlamentosu’nun ve Avrupa Konseyi’nin 2016/425 sayılı Yönetmeliği (AB).
TIP INCELEME, (MODÜL B) SERTIFIKASINI VEREN: AB - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Hollanda. [AB Yetkilendirilmiş Kuruluş No. 2797].
KKD, ONAYLANMIŞ KURULUŞUN/ KURULUŞLARIN GÖZETIMI ALTINDA UYUM DEĞERLENDIRME PROSEDÜRÜ 
UYGUNLUĞUNA VE ÜRETIM PROSESININ KALITE GÜVENCESINE DAYANAN TIPE (MODÜL D) UYGUNLUĞUNA 
TABIDIR: AB - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Hollanda.  
[AB Yetkilendirilmiş Kuruluş No. 2797]. 
Uygunluk Beyanını şu adresten görüntüleyebilir ve indirebilirsiniz: https://gg-doc.com/benchmark.  
IMALATÇI: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, BK.

EL  Οδηγίες χρήσης: 
Ο δυνατός θόρυβος στον χώρο εργασίας μπορεί να είναι πολύ επιβλαβής για την ακοή και αυτή η βλάβη συνήθως συμβαίνει σταδιακά, με αποτέλεσμα οι 
εργαζόμενοι να μην έχουν συναίσθηση των κινδύνων μέχρι να έχουν ήδη υποστεί μόνιμη απώλεια ακοής. Εκτός από τη σταδιακή απώλεια ακοής, υπάρχει 
επίσης η απώλεια ακοής που προκαλείται από ξαφνικούς και εξαιρετικά δυνατούς θορύβους. Αυτές οι ωτοασπίδες βοηθούν στη μείωση της έκθεσης σε 
επικίνδυνο θόρυβο και άλλους δυνατούς θορύβους. 
Οι ωτοασπίδες της Benchmark για την προστασία της ακοής πρέπει να τοποθετούνται σωστά για να παρέχουν αποτελεσματική 
προστασία. Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες και επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή αν χρειάζεται. Βεβαιωθείτε ότι:
• Εφαρμόζετε, προσαρμόζετε και συντηρείτε τις ωτοασπίδες σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
• Φοράτε πάντοτε τις ωτοασπίδες σε περιβάλλοντα όπου υπάρχει επικίνδυνος θόρυβος.
Σημείωση: Αυτές οι ωτοασπίδες είναι αναλώσιμες και προορίζονται για μία μόνο χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε περίπτωση μη τήρησης αυτών των συστάσεων, η προστασία που παρέχουν οι ωτοασπίδες θα περιοριστεί σημαντικά.
ΜΟΝΤΕΛΑ BMP17: Αυτές οι ωτοασπίδες δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται όταν υπάρχει κίνδυνος να παγιδευτεί το συνδετικό κορδόνι κατά τη χρήση. Σε 
περίπτωση μη τήρησης αυτών των συστάσεων, η προστασία που παρέχουν οι ωτοασπίδες θα περιοριστεί σημαντικά.
Αυτό το προϊόν μπορεί να επηρεαστεί αρνητικά από ορισμένες χημικές ουσίες. Για περισσότερες πληροφορίες, απευθυνθείτε στον κατασκευαστή. Διατηρείτε 
το προϊόν μακριά από μικρά παιδιά (κίνδυνος εισπνοής και ασφυξίας).
ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ: Οι ωτοασπίδες πρέπει να τοποθετούνται σωστά πριν από την έκθεση σε επικίνδυνο θόρυβο. Θα πρέπει να τις φοράτε πάντοτε σε 
τέτοια περιβάλλοντα. 
1. Με καθαρά χέρια, κυλήστε κάθε ωτοασπίδα ανάμεσα στην άκρη του αντίχειρα και τα δάκτυλά σας για να σχηματίσετε έναν μικρό κύλινδρο χωρίς 
πτυχώσεις. 2. Περάστε το άλλο χέρι και τον βραχίονα πάνω από το κεφάλι και τραβήξτε απαλά το αφτί προς τα πάνω και προς τα έξω για να ανοίξει ο 
ακουστικός πόρος. 3. Με το άλλο χέρι, τοποθετήστε την ωτοασπίδα μέσα στον ακουστικό πόρο, αφήνοντας αρκετό τμήμα της έξω από το αφτί, ώστε να 
μπορέσετε να την αφαιρέσετε. Βεβαιωθείτε ότι η ωτοασπίδα εφαρμόζει σωστά. 4. Η ωτοασπίδα δεν θα έχει την προβλεπόμενη απόδοση αν εφαρμόσει 
λανθασμένα, με αποτέλεσμα πιθανή έκθεση σε θόρυβο που μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην ακοή.
ΑΦΑΙΡΕΣΗ: Όταν δεν χρειάζεστε πια την ωτοασπίδα, χρησιμοποιήστε μια απαλή περιστροφική κίνηση για να «ανοίξετε» σταδιακά τη σφράγιση που έχει 
επιτευχθεί, πριν αφαιρέσετε την ωτοασπίδα. Η γρήγορη αφαίρεση μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο ακουστικό τύμπανο.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΞΑΣΘΕΝΗΣΗΣ 
ΑΝΑΛΩΣΙΜΕΣ ΑΦΡΩΔΕΙΣ ΩΤΟΑΣΠΙΔΕΣ BMP16 / BMP17

SNR = 39 dB Υ = 38 dB Μ = 37 dB Χ = 34 dB Ονομαστική διάμετρος 7-12
Συχνότητα (Hz) 125 250 500 1.000 2.000 4.000 8.000
Μέση εξασθένηση (dB) 34,7 36,6 41,4 41,6 39,2 42,4 46
Τυπική απόκλιση (dB) 5,6 5,4 5,3 4 2,8 4,3 4,2
Αναμενόμενη προστασία (dB) 29,2 31,2 36,1 37,5 36,4 38 41,8

ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Πριν από τη χρήση, φυλάσσετε σε στεγνό, καθαρό περιβάλλον χωρίς μολυσματικούς παράγοντες. Αυτές οι αναλώσιμες 
ωτοασπίδες πρέπει να αντικαθίστανται μετά από κάθε χρήση και πρέπει να απορρίπτονται μακριά από παιδιά. Αυτός ο εξοπλισμός προορίζεται για 
προσωπική χρήση και δεν πρέπει να τον μοιράζονται διαφορετικοί χειριστές μεταξύ τους. Μεταφέρετε τις ωτοασπίδες με την αρχική τους συσκευασία.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Παρότι έχει καταβληθεί κάθε δυνατή προσπάθεια για να διασφαλιστεί ότι το υλικό που έρχεται σε επαφή με το δέρμα του χρήστη δεν προκαλεί 
αλλεργική αντίδραση, αυτό μπορεί να μην ισχύει για μια μειοψηφία επιρρεπών ατόμων. Σε περίπτωση τέτοιου προβλήματος, σταματήστε αμέσως να φοράτε 
το προστατευτικό αφτιών και ζητήστε τη βοήθεια ειδικού.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ: Η κατάταξη μεμονωμένου θορύβου (SNR) που αναφέρεται για αυτά τα προϊόντα βασίζεται στην εξασθένηση συνεχούς θορύβου και αυτές 
οι ωτοασπίδες ενδέχεται να μην είναι κατάλληλες για χρήση στους ακόλουθους χώρους: 
- περιβάλλοντα με διαλείποντα ή παλμικό θόρυβο, όπου υπάρχει ανάγκη για υψηλότερο επίπεδο προστασίας από θορύβους. 
- χώροι που απαιτούν πρόσθετη προστασία από χαμηλές συχνότητες σε περιβάλλοντα υψηλού θορύβου. 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΦΟΡΕΑΣ [ΕΕ]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ιρλανδία 

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΤΟΥ: του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ως 

Μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ).  

ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΥΠΟΥ, (ΕΝΟΤΗΤΑ Β), ΕΚΔΟΣΗ ΑΠΟ: ΕΕ - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 

Ολλανδία. [Κοινοποιημένος οργανισμός ΕΕ αριθ. 2797].

Ο ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΜΑΠ ΥΠΟΚΕΙΤΑΙ ΣΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ, Η ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΤΥΠΟ ΒΑΣΙΖΕΤΑΙ 
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ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ (-ΩΝ): ΕΕ - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Ολλανδία. [Κοινοποιημένος 

οργανισμός ΕΕ αριθ. 2797]. 

Μπορεί να γίνει προβολή και λήψη της Δήλωσης συμμόρφωσης από τη διεύθυνση https://gg-doc.com/benchmark. 
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قد يكون للضوضاء الصاخبة في مكان العمل ضرر كبير على السمع، وعادة ما يحدث ذلك تدريجيًا، ومن ثم لا يكون 
العاملون على دراية بالمخاطر حتى يُصابوا بالفعل بفقدان دائم للسمع. وبالإضافة إلى فقدان السمع التدريجي، 

فقد يحدث أيضًا ضعف في السمع بسبب حدوث أي ضوضاء صاخبة ومفاجئة. تساعد سدادات الأذن هذه في تقليل 
التعرض للضوضاء الخطرة وغيرها من الأصوات الصاخبة. 

تعليمات الاستخدام: 

يجب ارتداء سدادات الأذن المعيارية الواقية للسمع بشكل صحيح لتوفير الحماية الفعالة. اتبع التعليمات التالية واتصل 
عة إذا لزم الأمر. يُرجى التأكد مما يلي: بالجهة المُصنِّ

عة. • تركيب سدادات الأذن وضبطها وصيانتها وفقًا لتعليمات الجهة المُصنِّ

• ارتداء سدادات الأذن طوال الوقت في البيئات التي قد يتم فيها التعرض لضوضاء خطرة.

ملحوظة: تستخدم سدادات الأذن هذه لمرة واحدة فقط وهي معدة للاستخدام الشخصي فقط.

تحذير: في حالة عدم اتباع هذه التوصيات، فستقل بشدة الحماية التي توفرها سدادات الأذن.

الطرازات BMP17: لا يجوز استخدام سدادات الأذن هذه حيثما يكون هناك خطر من تشابك سلك التوصيل أثناء 
الاستخدام. في حالة عدم اتباع هذه التوصيات، فستقل بشدة الحماية التي توفرها سدادات الأذن.

عة. يجب الاحتفاظ به  قد يتأثر هذا المنتج سلبًا بمواد كيميائية معينة. يجب طلب معلومات إضافية من الجهة المُصنِّ
بعيدًا عن متناول الأطفال الصغار )خطر الاستنشاق والاختناق(.

تعليمات ارتداء السدادات: يجب إدخال سدادات الأذن بشكل صحيح قبل التعرض للضوضاء الخطرة. وينبغي ارتداؤها 
طوال الوقت في مثل هذه البيئات. 

1. بيدين نظيفتين، قم بلف سدادة الأذن بين طرف الإبهام والأصابع لإدخالها بإحكام في أسطوانة صغيرة غير منثنية. 
2. مدّ اليد الأخرى والذراع فوق الرأس واسحب الأذن إلى الأعلى وإلى الخارج برفق لكي تفتح قناة الأذن. 3. باستخدام 

اليد الأخرى، أدخل سدادة الأذن في قناة الأذن، تاركًا جزءًا كافيًا منها خارج الأذن لتسهيل نزعها. تأكد أنه قد تم تركيب 
سدادة الأذن بشكل صحيح. 4. لن تعمل سدادة الأذن على النحو المطلوب إذا تم تركيبها بشكل غير صحيح مما يؤدي 

إلى احتمالية التعرض للضوضاء وهو ما قد يضر بالسمع.

نزع السدادة: عند زوال الحاجة إليها، لفّ سدادة الأذن برفق بحركة لولبية لكسر مانع التسرب تدريجيًا قبل نزع السدادة. 
ونزع سدادة الأذن بسرعة قد يضر بطبلة الأذن.

بيانات التخفيف 

 BMP16 / BMP17 سدادات الأذن الإسفنجية للاستخدام مرة واحدة طراز

 SNR  = 39 ديسبل، H  = 38 ديسبل، M  = 37 ديسبل، 
القطر الاسمي L12-7  = 34 ديسبل

1252505001000200040008000التردد )هرتز(
34.736.641.441.639.242.446متوسط التخفيف )ديسبل(

5.65.45.342.84.34.2الانحراف المعياري )ديسبل(
29.231.236.137.536.43841.8الحماية المُفترضة )ديسبل(

التخزين والصيانة: قبل الاستخدام، قم بتخزين المنتج في مكان جاف ونظيف وغير ملوث. يجب استبدال سدادات الأذن 
هذه، المخصصة للاستخدام لمرة واحدة، بعد كل استعمال، وينبغي التخلص منها بعيدًا عن الأطفال. هذا المنتج مخصص 

للاستخدام الشخصي ولا يجب مشاركته بين عدة مشغلين مختلفين. ينبغي نقل سدادات الأذن في عبوتها الأصلية.

تحذير: في حين تم بذل كل الجهود لضمان ألا تسبب المادة التي تلامس بشرة المستخدم أي تفاعل تحسسي أرجي، إلا أن 
ذلك ليس مضمونًا مع عدد قليل من الأفراد المعرضين للحساسية. وحال حدوث أي مشكلة مثل هذه، فتوقف على الفور 

عن استخدام واقي الأذن، والتماس الاستشارة المهنية المتخصصة.

القيود: يعتمد تصنيف الضوضاء الأحادي )SNR( الذي تستند إليه هذه المنتجات على تخفيف الضوضاء المستمرة ومن ثم 
قد لا تكون سدادات الأذن هذه مناسبة للاستخدام في المناطق التالية: 

- البيئات التي تنبعث فيها ضوضاء متقطعة أو اندفاعية حيث لابد من توفير مستوى أعلى من الحماية الصوتية. 

- المناطق التي تتطلب حماية إضافية من الترددات المنخفضة في البيئات التي تنبعث فيها ضوضاء صاخبة. 

Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ireland :]ل الاقتصادي ]الاتحاد الأوروبي المُشغِّ

يتوافق المنتج مع المتطلبات التالية: لائحة )الاتحاد الأوروبي( 425/2016 الخاصة بالبرلمان الأوروبي والمجلس باعتباره من 
.)PPE( معدات الوقاية الشخصية

 فحص النوع، )الوحدة ب(، شهادات صادرة من:
 BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, - الاتحاد الأوروبي

 .Amsterdam, Netherlands ]رقم الجهة المعلنة للاتحاد الأوروبي 2797[
تخضع معدات الوقاية الشخصية لإجراء تقييم المطابقة، والمطابقة مع النوع استنادًا إلى ضمان جودة عملية الإنتاج، 

 )الوحدة د(، تحت إشراف ومراقبة الجهة )الجهات( المعلنة:
 BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, - الاتحاد الأوروبي

 .Amsterdam, Netherlands ]رقم الجهة المعلنة للاتحاد الأوروبي 2797[.
.https://gg-doc.com/benchmark y يُمكن الاطلاع على إعلان المطابقة وتنزيله من الرابط

  T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK الكائنة في Globus )Shetland( Ltd عة: شركة الجهة المُصنِّ
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